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[ INSTALACJA/INSTALATION:
] Odkrec przezroczyst pokrywe na spodzie czujnika.
\ Unscrew the transparent cover at the bottom of the sensor.
Poluzuj $ruby i podtgcz zasilanie zgodnie ze schematem.
SPECYFIKACJA/SPECIFICATION: Loosen the screws and connect the power supply according to the wiring diagram.
Irddto zasilania/\Voltage: 220-240V/AC Kat dziatania/Detection Range: 360° ,
Czestotliwosé/Frequency: 50/60Hz Oswietlenie otoczenia/Ambient Light: <3-2000LUX (Adjustable) .?Ioft%‘r‘] F;ﬁl;rg’[‘]"\’l%rzé’;g{(rg;em
Zasigg dziatania/Detection Distance: ém max(<24°C) Temperatura pracy/Working temperature: -20~+40°C g '
Predkos¢ wykrywalna/Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s Wysokos¢ instalacji/lnstaling Height: 2.2-4m Ustaw metalowe uchwyty pionowo i umies¢ czujnik w otworze lub puszce.
Pobdr energii/Power Consumption: ok/approx 0.5w Wilgotnos¢ robocza/Working Humidity: <93%RH Position the metal brackets vertically and place the sensor into the hole or mounting box.
Obciazenie znamionowe/Rated Load: Max. 1200W ¢ Opéznienie/Time Delay: Min. 10sec+3sec . g o
3000 0 Max. 15min<2mi Po montazu wtacz zasilanie i przetestuj dziatanie.
ax. lominzzmin After installation, turn on the power and test the operation.

FUNKCJE/FUNCTION:
- Rozpoznaje dzien i noc: dziata w dzien (,storice”) lub tylko przy <3 lux (,ksigzyc”).
Recognizes day and night: works during the day (“sun") or only when <3 lux (“moon’).

« Automatyczne opdznienie czasowe po wykryciu ruchu.
Automatic time delay after motion detection.
TEST:

/ﬁ%ﬁ;\ H + Ustaw TIME na min., LUX na max.
% /\ Set TIME to minimum, LUX to maximum.
/‘\ - Wtacz zasilanie - po 30 s czujnik zacznie dziatac.
‘ & Turn on the power - the sensor will start working after 30 seconds.

T » Przy wykryciu ruchu lampa sig wtaczy, po 10 s bez ruchu wytaczy.
,, . L, L When motion is detected, the lamp will turn on; if no movement is detected for 10 seconds, it will turn off.
Dobra czuto$¢/Good sensitivity Staba czuto$¢/Poor sensitivity . Dla testu w $wietle dziennym ustaw LUX na ,storice”.

For testing in daylight, set LUX to "sun".
POD£ACZENIE/CONNECTION:

< I
| fj} =Y
i ] .
= - ol ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW/TROUBLESHOOTING:
| Brak reakcji: Sprawdz zasilanie, obcigzenie i warunki oswietleniowe.

No response: Check power supply, load, and lighting conditions.

Niska czutos¢: Sprawdz temperature, wysokoS¢ montazu i pole detekcji.

Low sensitivity: Check temperature, mounting height, and detection range.

Nie wytgcza sig: Sprawdz sygnaty w polu detekcji, ustawienie opdZnienia i zgodno$¢ mocy.
Does not turn off: Check signals in the detection field, delay setting, and power compliance.
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DE

FUNKTIONEN: Erkennt Tag und Nacht: funktioniert tagstiber (,Sonne") oder nur bei <3 Lux
(,Mond"). Automatische Zeitverzogerung nach Bewegungserkennung.

Hinweis: Beim Testen bei Tageslicht den LUX-Regler auf ?SONNE) einstellen, sonst
funktioniert der Sensor méglicherweise nicht!

INSTALLATION: Drehen Sie die transparente Abdeckung an der Unterseite des Sensors gegen
den Uhrzeigersinn ab. Lasen Sie die Schrauben und schlieBen Sie die Stromversorgung
geman dem Schaltplan an. Schrauben Sie die Abdeckung wieder fest. Stellen Sie die
Metalthalterungen senkrecht und setzen Sie den Sensor in die Offnung oder Dose ein.
Schalten Sie nach der Montage den Strom ein und testen Sie die Funktion.

TEST: Réglez TIME au minimum, LUX au maximum. Allumez l'alimentation - le capteur
fonctionnera apreés 30 secondes. Lorsquun mouvement est détecté, la lampe sallume ;
apreés 10 s sans mouvement, elle séteint.Pour un test en plein jour, réglez LUX sur «soleil ».
FEHLERSUCHE: Keine Reaktion: Stromversorgung, Last und Lichtverhaltnisse priifen. Geringe
Empfindlichkeit: Temperatur, Montagehdhe und Erfassungsbereich priifen. Schaltet nicht
aus: Signale im Erfassungsbereich, Verzagerungseinstellung und Leistung berpriifen.

FR

FONCTIONS: Détecte le jour et la nuit : fonctionne le jour («soleil ») ou seulement & <3 lux («
lune »).Temporisation automatique apres détection de mouvement.

Remarque: Lors des tests en plein jour, réglez Le cadran LUX sur (SOLEIL), sinon e capteur
risque de ne pas fonctionner !

INSTALLATION: Dévissez le couvercle transparent au bas du détecteur. Desserez les vis et
raccordez lalimentation selon le schéma. Revissez e couvercle. Placez les supports
metalllques ala verticale et insérez le détecteur dans Louverture ou la boite. Une fois
installé, mettez sous tension et testez le fonctionnement.

DEPANNAGE: Aucune réaction : Vérifiez Ualimentation, la charge et les conditions lumineuses.
Sensibilité faible : Vérifiez la température, la hauteur d'installation et la zone de détection.
Ne séteint pas : Vérifiez les signaux dans la zone de détection, le réglage du délai et la
puissance.

ES

FUNCIONES: Reconace el dia y la noche: funciona durante el dia ("sol") o solo cuando hay <3
lux ("luna"). Retardo de tiempo automatico después de la deteccidn de movimiento.
INSTALACION: Desenrosque la tapa transparente en a parte inferior del sensor. Afloje los
tornillos y conecte la allmentaclun segun el esquema. Vuelva a apretar la tapa. Cologue los
soportes metélicos en posicidn vertical e inserte el sensor en el orificio o caja. Después de
a instalacién, encienda la alimentacidn y pruebe el funcionamiento.

PRUEBA: AJuste TIME al minimo y LUX al. maximo. Encienda la alimentacidn; el sensor
comenzara a funcionar después de 30 dos. Cuando detecta movimiento, la lampara se
enciende; si no hay movimiento durante 10 s, se apaga. Para pruebas a la luz del dia,
configure LUX en "sol".

SOLUCION DE PROBLEMAS: Sin respuesta: Verifique la alimentacidn, la carga y las
condiciones de luz. Baja sensibilidad: Revise la temperatura, la altura de montaje y eldrea
de deteccidn. No se apaga: Compruebe las sefiales en el drea de deteccidn, el ajuste de
retardo y la potencia.

I

FUNZIONI: Riconosce il giorno e la notte: funziona di giorno (“sole") o solo con <3 Lux (*"luna").
Ritardo automatico dopo il rilevamento del movimento.

INSTALLAZIONE: Svitare il coperchio trasparente alla base del sensore. Allentare le viti
collegare l'alimentazione secondo lo schema. Riavvitare il coperchio. Posizionare i supporti
metallici in verticale e inserire il sensore nel foro o nella scatola. Dopo linstallazione,
accendere l'alimentazione e testare il funzionamento.

TEST: Impostare TIME al minimo e LUX al. massimo. Accendere L'alimentazione - il sensore
iniziera a funzionare dopo 30 secondi. Quando rileva un movimento, la lampada si accende;
se non rileva movimenti per 10 s, si spegne. Per test diurno, impostare LUX su "sole".
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: Nessuna reazione: Controllare l'alimentazione, il carico e le
condizioni di luce. Sensibilita bassa: Controllare a temperatura, l'altezza di montaggio e
l'area di rilevamento. Non si spegne: Controllare i segnali nell'area di rilevamento,
l'impostazione del ritardo e la patenza.

DK

FUNKTIONER: Genkender dag og nat: fungerer om dagen ("sol") eller kun ved <3 lux ("méne").
Automatisk tidsforsinkelse efter beveegelsesdetektion.

INSTALLATION: Skru det gennemsigtige ag af i bunden af sensoren. Losn skruerne og tilslut
strommen ifolge diagrammet. Skru laget fast igen. Seet metalbeslagene lodret og placer
sensoren i hullet eller dasen. Teend for strommen og test funktionen efter installationen.
TEST: Indstil TIME til minimum og LUX til maksimum. Teend for strommen - sensoren
begynder at fungere efter 30 sekunder. Nar bevagelse registreres, tendes lampen; hvis der
ikke registreres bevagelse i 10 sekunder, slukkes den. Til test i dagslys skal du indstille LUX
til "sol".

FEJLFINDING: Ingen reaktion: Tjek stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhed:
Kontroller temperatur, monteringshojde og detektionsomrade. Slukker ikke: Kontroller
signaler i detektionsomradet, forsinkelsesindstilling og effekt.

NL

FUNCTIES: Herkent dag en nacht: werkt overdag (“zon") of alleen bij <3 Lux ("maan").
Automatische tijdvertraging na bewegingsdetectie.

Let op: Stel bij het testen overdag de LUX-knop in op (ZON), anders werkt de sensor mogelijk
niet!

INSTALLATIE: Draai de transparante afdekking aan de onderkant van de sensor los. Maak de
schroeven los en sluit de stroom aan volgens het schema. Draai de afdekking weer vast. Zet
de metalen beugels rechtop en plaats de sensor in het gat of de inbouwdoos. Schakel de
stroom in en test de werking na de installatie.

TEST: Stel TIME in op minimaal en LUX op maximaal. Zet de stroom aan - de sensor begint na

30 seconden te werken. Wanneer beweging wordt gedetecteerd, gaat de lamp aan; als erl0 masudperug nincs mozgas, kikapcsol. Nappali fényben térténd teszteléshez allitsa a LUX-ot - cxo6u Bepruxantio u N0CTaBeTe CEH30pa B OTBOPA Wk KyTUATa. CrEf MOHTaxKa BKITIOueTe

seconden geen beweging is, gaat hij uit. Voor een test bij daglicht, stel LUXin op "zon".
PROBLEEMOPLOSSING: Geen reactie: Controleer de stroomvoorziening, belasting en
lichtomstandigheden. Lage gevoeligheid: Controleer temperatuur, montagehoogte en
detectiegebied. Schakelt niet uit: Controleer signalen in het detectiegehied, de
vertragingstijd en het vermogen.

SE

FUNKTIDNER Kénner igen dag och natt: fungerar pa dagen ("sol") eller endast vid <3 lux
"mane’). Automatisk fordrgjning efter rorelsedetektering.

Observera: Vid test i dagsljus, stéll in LUX-ratten pa (SOL), annars kanske sensorn inte

fungerar!

INSTALLATION: Skruva av det genomskinliga locket pé undersidan av sensorn. Lossa

skruvarna och anslut strémmen enligt schemat. Skruva tillbaka locket. Stéll metallféstena

vertikalt och placera sensorn i hélet eller kopplingsdosan. SIa péa strémmen och testa

funktionen efter installation.

TEST: Stallin TIME pa min och LUX p max L& pa strémmen - sensorn birjar fungera efter

30 sekunder. Nar rorelse upptécks tands lampan om ingen rorelse upptécks pé 10 sekunder

sténgs den av. For dagsljustest, stall in LUX pa "sol".

FELSOKNING: Ingen reaktion: Kontrollera stromfdrsérjning, belastning och ljusforhallanden

L &g kénslighet: Kontrollera temperatur, monteringshdjd och detektionsomrade. Sténgs inte

av: Kontrollera signaler i detektionsomradet, férdréjningsinstéllningen och effekten.

il

TOIMINNOT: Tunnistaa paivan ja yon: toimii péivélla (“aurinke") tai vain alle <3 luxissa (*kuu").
Automaattinen aikaviive liikkeentunnistuksen jalkeen.

ASENNUS: Irrota anturin pohjassa oleva l&pinakyvé kansi. Lyséd ruuvit ja kytke virta
kaavion mukaisesti. Kiinnita kansi takaisin. Aseta metallikiinnikkeet pystyasentoon ja
asenna anturi reikdén tai rasiaan. Kytke virta paalle ja testaa toiminta asennuksen jalkeen.
TEST: Aseta TIME minimiin ja LUX maksimiin. Kytke virta paalle - anturi alkaa toimia 30
sekunnin kuluttua.Kun liiketté havaitaan, valo syttyy; jus liikettd ei havaita 10 sekuntiin, se
sammuu. Péivéasaikaan testaamista varten aseta LUX "aurinko™-tilaan.

VIANMAARITYS: Ei reaktiota: Tarkista virransyottd, kuorma ja valaistusolosuhteet. Matala
herkkyys: Tarkista [ampitila, asennuskorkeus ja tunnistusalue. Ei sammu: Tarkista signaalit
tunnistusalueella, viiveasetus ja teho.

NO

FUNKSJCINER Gjenkjenner dag og natt: fungerer om dagen (“sol") eller bare ved <3 lux
"mane"). Automatisk tidsforsinkelse etter bevegelsesdeteksjon.

INSTALLASJON: Skru av det gjennomsiktige dekselet pa undersiden av sensoren. Losne

skruene og koble til strom i henhold til skjemaet. Skru dekselet pa igien.Still

metallbrakettene vertikalt og sett sensoren i hullet eller boksen. Sla pa strommen og test

funksjonen etter installasjonen.

TEST: Sett TIME til minimum og LUX til maksimum. S1& pa strommen - sensoren begynner a

HIBAKERESES Nincs reakcid: Ellengrizze az aramellétést, a terhelést és a fenywszunyukat
Alacsony érzékenység: Ellendrizze a hdmérsékletet, a szerelési magassagnt ésaz
érzékelesi teriletet. Nem kapcsol ki: Ellendrizze a jeleket az érzékelési teriileten, a
késleltetés bedllitasat és a teljesitményt.

FUNCTII: Recunoaste ziua si noaptea: functmneaza ziua (,soare”) sau doar sub <3 lux (,lund").
Intérziere automats dupa detectarea miscarii.

INSTALARE: Desurubati capacul transparent din partea de jos a senzorului. Stabiti suruburile
si conectati alimentarea conform schemei. Strangeti capacul la loc. Pozitionati suporturile
metalice vertical si introduceti senzorul in orificiu sau cutie. Dup instalare, porniti
alimentarea si testati functionarea.

TESTARE: Setati TIME La minim si LUX la maxim. Porniti alimentarea - senzorul incepe sa
functioneze dupa 30 de secunde. La detectarea miscarii, lumina se aprinde; daca nu este
detectaté miscare timp de 10 secunde, se stinge. Pentru testare in timpul zilei, setati LUX pe

are”.
DEPANARE: Faré reactie: Verificati alimentarea, sarcina si conditiile de iluminare.
Sensibilitate scazuta: Verificati temperatura, indltimea de montare si aria de detectie. Nu se
stinge: Verificati semnalele din aria de detectie, setarea intarzierii si puterea.

GR

AEITOYPTIEE: Avuvvmpllsl HEPQ KO vuxm )\Eunupysl mv nuepu («n)\mc») 1) 1OV KATw aro <3
Lux («yyapu»). Autojuatn YpovokaBuoTENaN HETa TNV GVI{VEUON KiVNang.

ETKATAZTAZH: ZeBidciote 10 ﬁlmbuvsc KAAURLQ 0T0 KATR HEPOG TOU muBnInpﬂ Xahapoote g
Bideg Kat ouvBEate TV nupuxn OUNORVA E TO ﬁtuvpuuuu uqumwme 0 Ku)\uuuu
TunuBstnm w© ustuMlKac Baoewg KUBEIIJ Kat TomoBeTioTe TV uluﬂmnpu 0TV 0T 1 00
Kouti. Metd tnv eykatdotaon, evepyomouiote TV tpododooia kat eNEyETE T Aewoupyia.
AOKIMHP: Puﬂuwte 10 TIME 010 eAdytoto kat o LUX 010 uevmtu Evepyunumnts mwv
Ipumnﬁomn 0 woBnuipag Ba apyloeLva \etoupyel uam ané 30 ﬁeutspn)\emu ‘Otav
uVlXVCUEIlll Kivnon, 10 dwg uqusl Av dev llVl)(VEUHEl Kivnon yta 10 deutepdherta, 1 dwg
oBnveLlia ok 010 dag e nuépac, puBliote o LUX o€ «ihiogy.

ANTIMETOMIZH MPOBAHMATON: Kapia uvuﬁpuun EXéyEte v nupuxn peuuum: 0} d)npuu Kat
G ouVBriKeg qmnwunu Xaun\n evawBnoia: E}\evEte | Bspuokpuutu w0 Uog vaumumnnc
KaL v Tepuoyn uvtxveuunc Dev unevepvnnmeum ENéyEre ta onpata oty mepoyn
aviyvevang, t puBion kaBugtEPNang Kat v wyy.

MK
OVHKLMM: Fo NPeno3Hasa AeHoT 1 HOKTa: paBoti npexy fex (,coHue") unu camo nog <3 lux

MHCTAHALLVIJA 0OnBpreTe ro NPOSHPHUOT Kanak Ha AHoTo of, cexaopor. Onabaserte ru
WpachoBMTe ¥ NIOBP3ETE 0 HAMOjyBatLETO COpES eMara. 3aBpTeTe ro KanaKoT Hasag,
locTagete rv METanyTe fApKayy BEPTUKANHO U CTABETE 0 CEH3OPOT BO OTBOPOT WM KyTujaTa.

fungere etter 30 sekunder. Nar bevegelse oppdages, tennes lampen; hvis ingen t
oppdages i 10 sekunder, slukkes den. For testing i dagslys, sett LUX til "sol".
FEILSOKIN: Glngen respons: Sjekk stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhet:
Sjekk temperatur, monteringshoyde og deteksjonsomrade. SIar seg ikke av: Sjekk signaler i
deteksjonsomradet, forsinkelsesinnstilling og effekt.

oz

FUNKCE: Ruzpnznava den a noc: funguje béhem dne (,slunce") nebo pouze pri <3 lux (,mésic’).
Automaticke casove zpnzdem po detekci pohybu.

INSTALACE Odsroubujte pruhledny kryt ve spodni ¢asti Cidla. Povolte Srouby a prlpu jte
napéjeni dle schématu. Pr|pevnete zpétkryt Postavte kovové drZéky svisle a umistéte Gidlo
do otvoru nebo krabice. Po montéZi zapnéte napajeni a otestujte funkci.

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum. Zapnete napajem senzor zatne
fungovat po 30 sekundach. Po detekci pohybu se svétlo rozsviti; pokud neni pohyb po dobu 10
5, svétlo zhasne Pro testovéni za denniho svétla nastavte LUX na ,slunce”.

RESENI PROBLEMU: Z&dna reakce: Zkontrolujte napajenl Z4t67 a svitelnd podminky. Nizké
citlivost: Zkontrolujte teplotu, vysku montaze a detekéni pole. Nevypina se: Zkontrolujte
signaly v detekenim poli, nastaveni zpozdéni a vykon.

SK

FUNKCIE: Rozpoznéva defi a noc: funguje pocas diia (,stnko) alebo iba pri <3 lux (,mesiac).
Automatickeé Casové oneskorenie po detekcii pohybu.

Poznamka: Pri testovani na dennom svetle nastavte oviddac LUX na (SLNKO), inak senzor
nemusi fungovat!

INSTALACIA Odskrutkujte priehtadny kryt na spodku snimaca. Povolte skrutky a pripojte
napajame podla schémy. Zaskrutkujte kryt| naspat. Umiestnite kovové drZiaky zvisle a vlozte
snimac do otvoru alebo krabice. Po montaZi zapnite napdjanie a otestujte funkénost,

TEST: Nastavte TIME na minimum a LUX na maximum. Zapnite napajanie - senzor zacne
fungovat po 30 sekundéch. Ked' senzor zaznamena pohyb, svetlo sa zapne; ak nie je pohyb 10
s, svetlo sa vypne. Na testovanie za denného svetla nastavte LUX na ,slnko".

RIESENIE PROBLEMOV: Ziadna reakcia: Skontrolujte napajanle zataZ a svetelné podmienky.
Nizka citlivost: Skontrolujte teplotu, vySku montaze a detekénd oblast. Nevypina sa:
Skontrolujte signaly v detekcnej oblasti, oneskorenie a vykon.

HU

FUNKCIGK: Felismeri a nappalt ésaz e]szakat :nappal m miikadik (,nap"), vagy csak <3 luxnal
(-hold"). Automatikus késleltetés mozgdsérzékeles utén.

TELEPITES: Csavarjale az érzékeld aljan lévd atlatszd fedelet. Lazitsa meg a csavarokat, és
csatlakoztassa az aramut a kapcsolasi rajz szerint. Csavarja vissza a fedelet. Allitsa a fem
rogutnket fuggulegesen és helyezze az érzékeldt a furatba vagy dobozba. A beszerelés
utan kapcsolja be az dramot, és teszteljea miikodést.

TESZT: Allitsa a TIME-t minimumra és a LUX-ot maximumra. Kapcsolja be az dramot - az
érzékeld 30 masodperc utan kezd miikadni. Ha mozgast észlel, a ldmpa bekapcsol; ha 10

CTpyja 1 TecTBajTe ja paborara.

TECT: Hamecrere TIME Ha MikimyM 1 LUX Ha Makcumym. Brnyuere ro Hanojysarbero - cenaopor
e noue na patorv no 30 cekypw. Kora Ke 0TKpUE IBWKerve, CBETOTO Ke Ce BKITYUH, aKo
HeMa [IBKetbe 10 cexyHam, Ke Ce MCKITyuM. 3a TECTUparbe BO 1HEBHa CBETNMHA, nocTasere LUX

1y
PEIABARE POBTEMM: Heva peakuyuja: [IpoBepeTe 10 HarojyBatbeTo, T0BAPOT 1 CBETAOCHHTE
ycnosv.Hicka uyBcTBuTeNHocT: lpoBepere ja Temneparypara, BUCHHaTa Ha MOHTUPatbe U
o6nacra Ha aetexuwja. He ce ucknyuysa: lTpoBepeTe r CurHanure B0 06n1acta Ha fieTeKumja,
MI0CTaBKaTa 33 OAMOXYBaHE 1 MOKHOCTA.

FUNKCIJE: Prepozna dan in noc: deluje podnevi (,sonce) ali samo pri <3 Lux (,luna’).
Samodejna casovna zakasnitev po zaznavi gibanja.

Opomba: Pri testiranju pri dnevni svetlobi nastavite gumb LUX na poloZaj (SONCE), sicer
senzor morda ne bo deloval!

NAMESTITEV: Odvijte prozoren pokrov na spodnji strani senzorja. Popustite vijake in
prikljucite napajanje po shemi. Privijte pokrov nazaj. Postavite kovinske sponke navpicn in
vstavite senzor v odprtino ali dozo. Po montazi vkljucite napajanje in preverite delovanje.
TESTIRANJE: Nastavite TIME na minimum in LUX na maksimum. Vklopite napajanje - senzor
bo zacel delovati po 30 sekundah. Ko zazna gibanje, se Lu¢ vklopi; e gibanja ni 10 sekund, se
izklopi.za testiranje podnevi nastavite LUX na ,sonce”.

ODPRAVLJANJE TEZAV: Ni odziva: Preverite napajanje, obremenitev in svetlobne pogoje. Nizka
obcutljivost: Preverite temperaturo, visino namestitve in zaznavno obmacie. Se ne izklopi:
Preverite signale v zaznavnem obmocju, nastavitev zakasnitve in moc.

RS
FUNKCLJE: Prepoznaje dan i no: radi danju (,sunce”) ili samo ispod <3 lux (,mjesec’).
Automatsko kasnjenje nakon detekcije pokreta.
INSTALACLJA: Odvijte prozirni poklopac na dnu senzora. Otpustite vijke i spojite napajanje
prema shemi. Vratite poklopac i pricvrstite ga. Postavite metalne drzace okomito i umetnite
senzor u otvor ili kutiju. Nakon instalacije ukljucite napajanje i testirajte rad.
TEST. Postavite TIME na minimum i LUX na maksimum. Ukljucite napajanje - senzor Ce poceti
raditi nakon 30 sekundi. Kada detektira pokret, svjetlo ée se upal|t| ako nema pokreta 10
sekyndi, ugasit ¢e se.Za testiranje po danu postavite LUX na ,sunce”.
RJESAVANJE PROBLEMA: Nema reakcije: Provjerite napajanje, upterecen]e iuvjete
osvjetljenja. Niska osjetLjivost: Provjerite temperaturu, visinu montaze i detekcijsko polje.
Ne gasi se: Provjerite signale u detekcijskom polju, postavku kasnjenja i snagu.

OYHKLWM: PasnoaraBa ae u How: paBorv npes fens (,CbHUE") v camo npu <3 lux (,nyHa®).
ABromaTnuHo 3a6aBsiHe Cnes, 3acHyaHe Ha BIKEHYe.

MHCTAJALUS: Passuiite npo3paukus kanax B fONHaTa vacr Ha cex3opa. PasxnaGere BUHTOBeTe
1 CBbP)KETe 3aXPaHBaHETo criopes cxeMara. 3asuiire kanaka o6parHo. loctasere MeranHute

3aXPaHBAHETO W TecTBaTe patorara.

TECT: 3apaifre TIME Ha MuHumym v LUX Ha Makcumym. BrntoueTe 3aXpaHBaHETO - CEH30PHT e
3anouxe aa paborv cnep 30 cexyHau. [pU 3ackyaHe Ha IBYKEHYE NaMNaTa Lie Ce BKIouM,;
aKo HMa BIKeHHe 10 CeKyHIM, e ce M3KMIouX. 3a TecTBaHe npe3 fiens 3apaiie LUX Ha

CITbHLE".

OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMM: Hama peakwus: [poepere 3axpaHBaHero, ToBapa 1
ocBeTeHocTTa. Hucka uyBCTBUTENHOCT: [IpoBepeTe TeMneparypara, BCOUMHATA Ha MOKTAX i
30Hara Ha feTexiivs. He ce u3kniouBa: lpoBepere curHanue B 30HaTa Ha eTeKLus,
HACTPOIiKaTa 33 330aBAHE U MOLHOCTTA.

RU/BY

OVHKLWM: Onpepenser ieHb 1 Houb: paBoTaer [iHeM («COMHLE») vi TonbKo NpH <3 Lux
(«nyHa»). ABToMaTUYECKAR 3aepxKa nocne oﬁHapymeHMﬂ NIBIKEHNS.

YCTAHOBKA: OTpyTHTe NpO3pauHyto KPbIWKY Ha HUKHEi yacTy AatuuKa. OcnabbTe BUHTBI U
MIOAKIIOUHTE NUTaHHE COTMACHO CXeMe. 3aKpyTTe KpbILKY 06paTHo. YcTaHoswTe
METanMUueCKue KPEnneHus BEPTUKaNbHO M BCTaBbTE [LaTUMK B OTBEPCTHE nK KopoGky. Mocne
YCTAHOBKY BKNIOYMTE NUTaHUE U NPoBepbTe pabory.

TECT: Veranosure TIME Ha Munumywm, a LUX Ha Makcumym. BKniouwTe nuTakme - Latumk HauHer
patorarb uepe3 30 cexyHg, Mpu 0GHaPY)KEHUM ABIKEHNS CBET BKMIOUMTCS, @ ECTIU [IBIKEHUS!
Her 10 cexyHp - Bolknioumtcs. [lng TecTupoBaus AHem ycraxosuTe LUX Ha «conkue».
YCTPAHEHUE HEMCPABHOCTEM: Her peakuwv: MpoBepbTe nuTakxwe, HarpyaKy U ypoBeHb

. Hu3kas uyBcTi CTb: [poBEpbTE TEMNEPATYPY, BICOTY YCTAHOBKY U 30HY
o6HapyxeHus. He Bbikniouaetcs: lpoBepbTe CUrHaNbI B 30He 0GHAPYXeHHs, HACTPOVKU
3aLEPKKA M MOLYHOCTb.

UA

OVHKLY: Po3ni3Hae fieHb i Hiu: npavioe BeHb («CoHLe») abo nuwe npy <3 Lux («Micaup»).

ABTOMaTMUHA 3aTPUMKA NICNA BUSBNEHHS PYXY.

MOHTAX: BinkpyTiTb NP030pY KPHULIKY Ha HKHIl YacTUHi faTumKa. Mocnadre rBMHTM i

MiAKMIOYITb XUBNEHHS 3ri[HO 3i CXEMOK0. 3aKpyTiTh KPHUIKY Hasap,. BcTaHoBiTL MeTanesi

KpinnexHs BepTUKanbHO Ta BCTaBTe aTuuK y 0TBip abo KopoGKy. flicn BeTaHoBNEHHs
BIMKHITb XMBNEHHs! Ta nepesipTe poBory.

TECT: Beraosirb TIME Ha MiHiMyM i LUX Ha MakcuMyM. YBIMKHITS XXMBNEHHS - BaTUMK NOYHE

npatitoBati yepes 30 cekyHp,. SKLO BUSBNEHO yX, CBITNO BBIMKHETLCS; AKILO pyXy Hemae 10

CEKYH{I, CBITNO BUMKHETLCA. [Ins TeCTyBaHHS BieHb BCTaHoBITb LUX Ha «CoHLe».

BUPIIEHHS NPOBJIEM: Hemae peakuii: llepeBipTe uBNeHHS, HABAHTAXEHHS Ta OCBITNEHICTb.

HusbKa uyTnuicTb: [lepesipTe TeMneparypy, BUCOTY MOHTaXY Ta 30Hy feTeKuii. He

BUMUKAETbCS: [lepeBipTe CUrHan B 30Hi eTEKLi, HanalTyBaHHS 3aTPUMKI Ta MOTYKHICTb.

LT

FUNKCIJOS: Atpazjsta dieng ir naktj: veikia dieng (,saulé”) arba tik esant <3 Lux (,ménulis).
Automatinis uzdelsimas po judesio aptikimo.

INSTALIAVIMAS: Atsukite skaidry dangtelj jutiklio apacioje. Atlaisvinkite varztus ir prijunkite
maitinimg pagal schema. Vel uzsukite dangtelj. Pastatykite metalinius laikiklius vertikaliai
ir jstatykite jutiklj j anga arba dézute. Po montavimo jjunkite maitinimg ir patikrinkite
veikima.

TESTAS: Nustatykite TIME minimaliai, o LUX maksimaliai Jjunkite maitinima - jutiklis pradés
veikti po 30 sekundziy. Judesio aptikimo atveju Sviesa jsijungs, o jei per 10 sekundziy
judesio nebus, ji iSsijungs. Norint testuoti dienos Sviesoje, nustatykite LUX j ,saulg".
PROBLEMY SPRENDIMAS: Néra reakcijos: Patikrinkite maitinima, apkrova ir apsvietimo
salygas. Mazas jautrumas: Patikrinkite temperatiira, montavimo aukst; ir aptikima zona.
Neissijungia: Patikrinkite signalus aptikimo zonoje, uZdelsimo nustatymus ir galia.

v

FUNKCIJAS: Atpazist dienu un nakti: darbojas diena (,saulé") vai tikai pie <3 lux (,méness").
Automatiska aizkave péc kustibas detektesanas.

INSTALESANA: Atskriiv&jiet caurspidigo vaku sensora apaksdala. Atskriivéjiet skriives un
pieslédziet stravu pec shemas. Pieskrivejiet vaku atpakal. Novietojiet metala
stiprinajumus vertikali un ievietojiet sensoru atveré vai karba. Péc uzstadisanas
pieslédziet elektribu un parbaudiet darbibu.

TESTS: lestatiet TIME uz minimumu, LUX uz maksimumu. les|&dziet barosanu - péc 30
sekundam sensors saks darboties. P&c kustibas detektésanas gaisma ieslégsies, un péc 10
sekundém bez kustibas izslégsies. Dienas gaismas testam iestatiet LUX uz ,saulé".
PROBLEMU RISINASANA: Nav reakcijas: Parbaudiet barosanu, slodzi un apgaismojuma
apstaklus.Zema jutiba: Parbaudiet temperatiru, uzstadisanas augstumu un detektéSanas
laukumu. Nekavejoties izs|&dzas: Parbaudiet signalus detektgSanas zond, aiztures
iestatTjumus un jaudu.

EE

FUNKTSIOONID: Tuvastab paeva ja dd: tootab péeval (,paike”) vai ainult <3 lux (kuu’).
Liikumisanduri avastamise jérel automaatne viivitus.

PAIGALDAMINE: Keerake anduri alaosas lahipaistev kate maha. Lodvendage kruvisid ja
tihendage toide vastavalt skeemile. Keerake kate tagasi peale. Seadke metallklambrid
plistisesse asendisse ja asetage andur auku vi karpi. Parast paigaldamist lilitage toide
sisse ja testige todd.

TESTIMINE: Seadke TIME miinimumile ja LUX maksimumile. Lillitage toide sisse - andur
hakkab tdle 30 sekundi pérast. Liikumise tuvastamisel Lillitub valgus sisse, kui 10 sekundi
jooksul liikumist ei ole, Lilitub valja. Paeval testimiseks seadke LUX ,pdike".
PROBLEEMIDE LAHENDAMINE: Puudub reageering: Kontrollige toidet, koormust ja
valgustingimusi. Madala tundlikkuse: Kontrollige temperatuuri, paigaldus kdrgust ja
detekteerimispiirkonda. i Lilitu vélja: Kontrollige signaale detekteerimispiirkonnas,
viivituse seadeid ja vdimsust.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpadéw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajgcego zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegdlnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbal indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of
used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.

[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabflle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. I doit étre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usageés. La gestion
appropriée des taches liées a la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

[ES] EL simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domeésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electronicos usados. La correcta gestion de las tareas
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.

[IT] 1L simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta
gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.

[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt

héndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og menneskers sundhed.

[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas till en l&mplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade
till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sérskilt negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa.

[FI] Symboli tarkoittaa sahkélaitteiden ja elektroniikan erillista kerayst, mika tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitelld muiden kotitalousjétteiden tavoin. Se tulee vieda asianmukaiseen keréyspisteeseen kaytetylle sahkilaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen séhkdlaitteiden ja elektroniikan
keréyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen térkea, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympéristdon ja inmisten terveyteen.

[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt héndtering av oppgaver knyttet til innsamling av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse.

[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coZ znamené, 7e tento produkt by nemél byt zpracovéavan jako jiny domaci odpad. MéL by byt odevzdén na prislugné sbérné misto pro pouZita elektrické a elektronické zafizeni. Sprévné provadéni dkold souvisejicich se shérem
pouZitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvI&st dileZité, pokud tato zaFizeni obsahuji nebezpecné Latky, které maji zvI&st negativni vliv na Zivotni prostredi a zdravi lidi.

[SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovévat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie Gloh sdvisiacich so
zbieranim pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvlast dolezité, ak tieto zariadenia obsahujii nebezpecné Latky, ktoré majii zvlast negativny vplyv na Zivetné prostredie a zdravie ludi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(ijtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad héztartési hulladékkeént kezelni. A megfeleld gyiijtdpontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai
berendezések gyijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehajtésa kiilindsen fontos, amikor az eszkizik veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilindsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul indicé colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamna cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor
legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sénatatii umane.

[6R] To aUpBodo umodewkvUeL T EeXwpLoT cUAOYN NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUOKEURY, TPAYHA TIOU GNUAIVEL 0TL UTO T0 TIPOiov Bev TIPEMEeL va avTETWTZeTal OmwG Ta GANQ 0WKIaKA amoppippata. Mpénet va mapadoBel oe KatdAnAo anjeio guAoyng ya

XPNOWLOTIONKEVES NAEKTPIKES KAt NAEKTPOVIKES 0UTKEVEC. H 0waTi Blayelplon Twv KaBnkaviwy mou aetioviat e T oMoy YPNOWOTIONUEVWY NAEKTPKGY KAl NAEKTPOVIKOV CUTKEUWV €IVl BLATEPE ONUAVTIKT TV 0L GUTKEUES TIEPIEXOUV EMKIVOUVES OUGLES TIoU ExouV Blaltepa apvntiki enidpaon oto
TieptBaAov Kat oty avBpartvn uyeia.

[MK] CumBonor yxaxysa Ha CenexTMBHO COBUPatbe Ha ENEKTPUUHM 1 NEKTPOHCKY YPEMM, ITO 3HaUM fieKa 0BOj NPOU3BOL, He Tpeba aa ce TPeTMpa KaKo APy AoMalHy otnagouy. Tpe6a fa ce 0fHece 10 COOfBETHA TOUKA 3a COBUPAtbE Ha KOPUCTEHM ENEKTPUUHU U eNeKTPOHCKY Ypeau. lpaBuMHOTO ynpaByBatbe Co
3a[jauwTe NOBP3aHM CO COBMPaFbETO Ha KOPUCTEHM ENEKTPUYHM U ENEKTPOHCKY YPELH & 0COBEHO BAXHO KOra YpemvTe CORpET OMaCcHM CyMICTaHLMA KoM UMaaT 0COBEHO HEraTMBHO BujaHue BP3 XVBOTHATA CPELVHA Y 3LPABJETO Ha NyreTo.

[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem
odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaCi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskori$cenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem
iskoriscene elektricne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance Koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje Ljudi.

[BG] CumBonbT yKa3Ba CeneKTUBHO ChGMpaHe Ha ENEKTPUYECKD 1 eNeKTPOHHO 060PYaBaHE, KOBTO 03HAYaBa, Ye TO3M NPOMYKT He TPAGBa 1a ce TPeTUpa Karo Apyrute Gutosy oTnabum. Toi TpaGBa a Gbae NpenaneH Ha NOAXOAAL, NYHKT 3a CbGupaHe Ha ynoTpedasaxo

ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060pyLBaHe. lpaBUNHOTO M3NbMHEHUE HA 3a[aunTe, CBbP3aHU CbC CbOUPAHETO Ha YNOTPEBSBaHO ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060py/BaHe, & 0C0GEHO BaXHO, KOraTo 060pyBaHETO ChbXa ONAaCcHM BEILECTBA, KOUTO UMAT 0COBEHO OTpULATENHO

Bb3[e/CTBYE BbPXY OKONHATA CPefa W 30PABeTo Ha Xopara.

[RU/BY] CvmBon yKasbiBaer Ha pasfenbHbii CE0p 3NEKTPUUECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pYI0BaHKA, UTO 03HAYAET, UTo 3TOT NPOJYKT He [OMKeH 06pabaTbiBatbes KaK Apyrue BbiToBble oTxombl. OH J0MKeH BbiTb NepefiaH B NoaXonAUMA NYHKT C6opa UCMONb3OBAHHOMO 3NEKTPUYECKOTD ¥ SNEKTPOHHO 060PYA0BAHNS.
lpaBunbHoe BbINONHEHME 3aay, CBA3aHHbIX CO CH0POM UCTIONb30BAHHOTD ANEKTPUYECKOND U ANEKTPOHHOM0 060PYR0BAHKS, 0COBEHHO BaXHO, Koraa 060pyA0BaHMe COEXMT ONacHble BelecTBa, KOTopble 0COGEHHO HEeraTUBHO BNUSIOT Ha OKPYXatolLyto Cpeay v 300P0BbE YenoBeKa.

[UA] Cumeon BKasye Ha posinbHe 36MpaHHa ENEKTPUUHOMO Ta eNeKTPOHHOrO 0BNaaHAHHS, WO 03HAUAE, WO Liei MPOYKT He NoBUHeH 06poBNATUCA, AK iHwi NoByTosi Bizxoaw. BiH noBuHeH ByTv 30aHwil y BIGNOBIZLHMA NYHKT 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENTEKTPHUHOIO Ta ENEKTPOHHOIO 0BaLHAHHA. [IPABUIbHE BUKOHaHHS
3aB/aHb, NOB'A3aHVX 3i 360pOM BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOMD 06NafAHaHHS, 0C06MMBO BaXCTMBe, KONM 06MafHaHHS MICTUTb HeBe3neyHi peuoBuHM, ki 0COBNUBO HEraTMBHO BMNUBAKTb HA HABKOMMWHE CEPEROBULE Ta 3A0POB'S MHOBUHM.

[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip Kitos buitings atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo uzduoCiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.

[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka $o produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir Tpasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé vidi un cilveku veselibu.

[EE] Simbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmej&atmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud Glesannete
nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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